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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been well utilized as the 

textbook for the children both in Korea and in China. The thousand character essay is called as Tcheonzamun(千字文) in 

Korea (Han, 1583). The method in Chinese grammar is the main stream (Han, 1583). The minor method is in Korean 

grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). This study is carried out on Korean grammar. Somewhat old Tcheonzamun (Han, 

1583) was taken for this work, and Chinese characters were used from this book. There are several methods for the 

translation of Tcheonzamun poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). For this study, deleting method (Kim, 2023) was used. 

It is to delete the same or the similar part of a Chinese character between the different Chinese character on the same line. 

However, sometimes the deletion on the same Chinese character occurred. And the mark of [ ] shows the deletion on the 

same Chinese character, and the mark of ( ) indicates the deletion of the similar part. This study concerns the translation of 

a poem of the thousand character essay. The title of this study is ‘My husband! Are you going to make no(亠) trouble(亅) 

between us two(丨丨), you and me(your wife)? My husband! Please trust(心) me(your wife)(人)! (Tcheonzamun 545th-

560th)’. There are repetitions of each line. It is in order to compare the original one and the deleted one. <Number in 

Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 545-548 桓(Hwan) 公

(Gong) 匡(Kwang) 合(Hap). 545-548 桓(Hwan)-三-口-丨=小. 公(Gong)-八=厶. 匡(Kwang)-三-丨=乙. 合(Hap)-口-人(

八)=一. My husband! Are you going to treat me (your wife) (厶) as the wonderful Madame(小)? At first, you(my husband) 

(一) must become to be the gentle man like the noble bird(乙)! 549-552 濟(Ze) 弱(Yag) 扶(Bu) 傾(Gyeong). 549-552 濟
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(Ze)-[刀-丁(刀)]-K-亠-二-丨丨=氵. 弱(Yag)-二-[弓-弓]=二. 扶(Bu)-二-人=扌. 傾(Gyeong)-亻-匕(K)-ㅜ(亠)-二-人(丨

丨)=口. My husband! Do you want that we, the wife(me) and the husband(you)(二), are going to be nothing(氵)? It is easy. 

Please protect(扌) me(your wife) to talk(口) freely, then, our relation will be destructed. 553-556(1) 綺(Ki) 回(Hoe) 漢

(Han) 惠(Hye). 553-556(1) 綺(Ki)-幺-彡-亠-小-口=亅. 回(Hoe)-口-二=丨丨. 漢(Han)-氵(彡)-[十-十]-三(小)-口=人. 惠

(Hye)-口-二-厶(幺)-╎(亠)=心. My husband! Are you going to make the mind of us two(丨丨), you and me(your wife), to 

be united together(亅)? Please give your heart(心) to me(your wife) (人)! 553-556(2) 綺(Ki) 回(Hoe) 漢(Han) 惠(Hye). 

553-556(2) 綺(Ki)-幺-彡-小-口=亠亅. 回(Hoe)-口-二=丨丨. 漢(Han)-氵(彡)-[十-十]-三(小)-口=人. 惠(Hye)-口-二-亠

丶(幺)=心. My husband! Are you going to make no(亠) trouble(亅) between us two(丨丨), you and me(your wife)? My 

husband! Please trust(心) me(your wife)(人)! 557-560 說(Seol) 感(Gam) 武(Mu) 丁(Zeong). 557-560 說(Seol)-一口-一-

亠=兌. 感(Gam)-弋-一口-[丿-丿]=心. 武(Mu)-弋-一-亠=丨一. 丁(Zeong). My husband! Do you want to make me(your 

wife)(心) happy(兌)? My husband(丁)! It will be possible when you are grand(一) and right(丨). 

Keywords: My husband! Are you going to make no(亠) trouble(亅) between us two(丨丨), you and me(your wife)? 

My husband! Please trust(心) me(your wife)(人)! (Tcheonzamun 545th-560th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been well utilized as the textbook 

for the children both in Korea and in China. The thousand character essay is called as Tcheonzamun(千字文) in Korea 

(Han, 1583). The method in Chinese grammar is the main stream (Han, 1583). The minor method is in Korean grammar 

(Park et al., 2021; Kim, 2023). This study is carried out on Korean grammar. 

 

MATERIALS AND METHODS 

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(千字文) in Korea (Han, 1583). Somewhat old 

Tcheonzamun (Han, 1583) was taken for this work, and Chinese characters were used from this book. There are several 

methods for the translation of Tcheonzamun poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). For this study, deleting method (Kim, 

2023) was used. It is to delete the same or the similar part of a Chinese character between the different Chinese character 

on the same line. However, sometimes the deletion on the same Chinese character occurred. And the mark of [ ] shows the 

deletion on the same Chinese character, and the mark of ( ) indicates the deletion of the similar part. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
This study concerns the translation of a poem of the thousand character essay. The thousand character essay is 

called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The title of this study is ‘My husband! Are you going to make no(亠) 

trouble(亅) between us two(丨丨), you and me(your wife)? My husband! Please trust(心) me(your wife)(人)! 

(Tcheonzamun 545th-560th)’. 

 

There are repetitions of each line. It is in order to compare the original one and the deleted one. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)> 
 

545-548 桓(Hwan) 公(Gong) 匡(Kwang) 合(Hap). 

545-548 桓(Hwan)-三-口-丨=小. 公(Gong)-八=厶. 匡(Kwang)-三-丨=乙. 合(Hap)-口-人(八)=一. 

My husband! Are you going to treat me (your wife) (厶) as the wonderful Madame(小)? At first, you(my 

husband) (一) must become to be the gentle man like the noble bird(乙)! 

 

549-552 濟(Ze) 弱(Yag) 扶(Bu) 傾(Gyeong). 

549-552 濟(Ze)-[刀-丁(刀)]-K-亠-二-丨丨=氵. 弱(Yag)-二-[弓-弓]=二. 扶(Bu)-二-人=扌. 傾(Gyeong)-亻-匕(K)-ㅜ(亠

)-二-人(丨丨)=口. 

My husband! Do you want that we, the wife(me) and the husband(you)(二), are going to be nothing(氵)? It is 

easy. Please protect(扌) me(your wife) to talk(口) freely, then, our relation will be destructed. 
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553-556(1) 綺(Ki) 回(Hoe) 漢(Han) 惠(Hye). 

553-556(1) 綺(Ki)-幺-彡-亠-小-口=亅. 回(Hoe)-口-二=丨丨. 漢(Han)-氵(彡)-[十-十]-三(小)-口=人. 惠(Hye)-口-二-厶

(幺)-╎(亠)=心. 

My husband! Are you going to make the mind of us two(丨丨), you and me(your wife), to be united together(亅

)? Please give your heart(心) to me(your wife) (人)! 

 
553-556(2) 綺(Ki) 回(Hoe) 漢(Han) 惠(Hye). 

553-556(2) 綺(Ki)-幺-彡-小-口=亠亅. 回(Hoe)-口-二=丨丨. 漢(Han)-氵(彡)-[十-十]-三(小)-口=人. 惠(Hye)-口-二-亠

丶(幺)=心. 

My husband! Are you going to make no(亠) trouble(亅) between us two(丨丨), you and me(your wife)? My 

husband! Please trust(心) me(your wife)(人)! 

 

557-560 說(Seol) 感(Gam) 武(Mu) 丁(Zeong). 

557-560 說(Seol)-一口-一-亠=兌. 感(Gam)-弋-一口-[丿-丿]=心. 武(Mu)-弋-一-亠=丨一. 丁(Zeong). 

My husband! Do you want to make me(your wife)(心) happy(兌)? My husband(丁)! It will be possible 

when you are grand(一) and right(丨). 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 23 January 2026.  

 

백 요한 신부님과 하야시 오지이상 고맙습니다! (6) – ‘현희 누나야 고마워! 아오스딩이.’ 

77(6). 백 요한 신부님과 하야시 오지이상 고맙습니다!..... 처음 쓰기 시작한 날: 2012년 11월 20일 무렵. 엉뚱한 

이야기 하나 해볼까요? 제가 현희와 사귀고 있을 때 꿈에 어떤 노인 분이 나타나셨어요. 그리고 그분이 “자네, 내 

딸 현희를 아내로 데려가게나!” 라고 말하는 것이었어요. 저한테서 이 이야기를 들은 현희는, “아오스딩 오빠가 

그냥 하는 소리겠지.” 하고 생각했는지도 모르겠어요. 어쨌든 저는 ‘영학 아부지’를 꿈에서 뵈었어요. “내 딸을 

데리고 가라는...” 이야기는 잠에서 깬 뒤에도 확실히 남아 있었으니까요. 그래서 저는 결혼이 쉽지 않게 되었을 

때 처갓집 식구들에게 ‘내가 현희랑 꼭 결혼해야 하는 이유’의 한가지로서 영학 아부지의 이 말씀을 하게 

되었습니다. “우리 영학 아부지 고마워라우!(고맙습니다)”] [하야시 요시히로(林 義廣) 오지이상(할아버지 라는 

뜻의 일본말로, 우리 아이들이 그렇게 부르니 우리 부부 두 사람도 아이들을 따라서 그렇게 불렀습니다)과 하야시 

다마꼬(林 玉子) 오바아상(할머니라는 뜻입니다) 부부는 우리 가족의 은인입니다. 천주교 신자인 그 두분은 

1984년 5월 요한 바오로 2세 교황님께서 한국에 오셨을 때 한국에 처음 와서 그 행사 끝나고 일본 가는 길이었는데, 

김포공항에서 현희가 그분들을 만났습니다. 현희는 그때 큰딸 지은이를 데리고 제가 있는 일본으로 오는 

길이었습니다. 하야시 오지이상(할아버지)과 하야시 오바아상(할머니) 부부는, 일본을 꽤나 싫어했던 저를 

‘달래고, 얼르고’ 해서 그곳 나고야(名古屋) 대학에서 제가 학교 동료들과 싸움을 좀 덜하게 만들어 주었습니다. 

저는 하야시 오지이상이 ‘이상한 정치 목적으로 나에게 접근하고 있는가?’ 하고 의심하기도 했지요. 그러던 어느 

날, 함께 음식을 먹으면서 하야시 오지이상이, 성서 귀절에서 나온 “나는 착한 사마리아 사람이야. ‘이웃 사람’ 

이야!” 라고 이야기를 하는 바람에, 그만 제 마음의 굳은 벽이 허물어지게 되었습니다. 우리가 그곳에 사는 4년 반 

동안 두분 부부는 우리 집을 끊임없이 방문해주고, 그분들 댁에 우리 가족을 초대해주었습니다. 장학금(우리는 

일본 정부의 문부성 장학금을 받아서 일본에 갔었습니다)이 매달 17일날 나오는데, 그 며칠 전에 우리 생활비가 

떨어질 무렵이면 그분 부부가 꼭 우리 집에 오셨습니다. 먹을 것, 마실 것, 선물을 잔뜩 사들고요. 하야시 

오지이상의 사위가 재일 교포인데, 따님이 그만 그 사위와 따로 떨어져서 살고 있었습니다. 그래서 현희와 저를 

마치 딸처럼 사위처럼 생각했을까요? 우리가 1988년 9월에 한국에 돌아오고 나서, 그 두분 부부는 우리가 살고 

있던 충청남도 금산군을 두세 번 방문해주었는데, 얼마 안 있어 하야시 오지이상은 돌아가셨습니다. 이 모든 것 

다 주님 덕분입니다! 아멘! 

김 상덕 아오스딩과 박 현희 레지나 부부 씁니다, 2015년 11월 7일 아침. 577. ‘현희 누나야 고마워! 

아오스딩이.’ 처음 쓰기 시작한 날: 2026 년 1 월 16 일. 우리 현희랑 아오스딩의 하느님 아멘 정말 

고맙쏘잉! 이제 다섯 시간 지나면 빠리 도착입니다. 긴 시간 여행입니다. 파란색 중국어 책-

중화민국에서 나온 참 좋은 책 가져올 수 있었어요 고맙습니다 우리 두 사람의 예수님! 좋은 공부를 

비행기 안에서 했습니다. 예수님! 중국어 문법의 틀을 봤습니다 주님 아멘 고맙쏘잉! ‘他還沒吹完呢’ 

문장에서요. 네! 주님 고맙쏘잉! “자기 아내를(厶) 귀한 부인으로(小) 대하려면, 남편이(一) 새처럼 

멋있는 그런 사람이(乙) 되어야 합니다.” (545-548 桓(Hwan) 公(Gong) 匡(Kwang) 合(Hap)). 아멘 주님 

고맙쏘잉! 2026년 1월 16일. 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 안타나나리보 행 비행기 
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탔습니다. 우리 아이들(대건안드레아와 소화 데레사)아 고마워! 덕분에 비행기 잘 탔어 고맙다잉! 

“남편과 아내, 두 사람이(二) 물처럼 엉망이 되려면(氵), 남편이 자기 아내를 말을(口) 못하게 대하면(扌

) 그렇게 됩니다.” (549-552 濟(Ze) 弱(Yag) 扶(Bu) 傾(Gyeong)). 우리 둘의 하느님 예수님 주님 아멘 

고맙쏘잉! ‘현희 누나야 고마워! 아오스딩이.’ 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 우리 둘의 주님 아멘 

고맙쏘잉! 2026년 1월 18일. 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! “두 사람을(二) 함께 엮어 

놓으려 한다고요(亅)? 그러려면 남편이 자기 마음을(心) 아내에게(人) 주어야 합니다!” (553-556(1) 綺

(Ki) 回(Hoe) 漢(Han) 惠(Hye)). 주님 아멘 ‘마다가스카르’ ‘안타나나리보’ 시내 다녀옵니다. 성당 세 곳과 

큰 슈퍼를 다녀옵니다. 우리 지아 일하던 세네갈 갔던 때처럼 힘이 올라옵니다! 우리 현희랑 아오스딩의 

주님 고맙습니다! 주님 아멘! 2026년 1월 22일. 우리 현희랑 아오스딩의 주님 우리 둘의 예수님 주님 

아멘 좋은 해석 고맙쏘잉! “두 사람 사이에(丨丨) 다툼이(亅) 안 생기게 하려면(亠), 남편이 제 아내에게(

人) 마음을(心) 주어야지요!” (553-556(2) 綺(Ki) 回(Hoe) 漢(Han) 惠(Hye)). 우리 둘의 예수님 주님 아멘 

고맙쏘잉! 2026년 1월 22일 한밤중에 씁니다. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙쏘잉! 일본 

식당에서 밥먹고 들어왔어라우! “아내 마음을(心) 기쁘게 하려면(兌), 남편(丁) 생각이 곧고(丨) 커야(一

) 그리 됩니다!” (557-560 說(Seol) 感(Gam) 武(Mu) 丁(Zeong)). 아멘 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 

아멘 고맙쏘잉! ‘지아야! 엄마 아빠 방에 와서 노래 불러주고 춤춰주고 정말 고맙네! 이서방 상민이! 

맛있는 밥 정성 드려 준비해주니 정말 고맙구만!’ 2026년 1월 23일. ‘마다가스카르’ ‘안타나나리보’에 

있는 지아랑 상민이 집에서요. 

 

The theme of this study is as follows. 553-556(2) 綺(Ki) 回(Hoe) 漢(Han) 惠(Hye). 553-556(2) 綺(Ki)-幺-彡-小

-口=亠亅. 回(Hoe)-口-二=丨丨. 漢(Han)-氵(彡)-[十-十]-三(小)-口=人. 惠(Hye)-口-二-亠丶(幺)=心. My husband! Are 

you going to make no(亠) trouble(亅) between us two(丨丨), you and me(your wife)? My husband! Please trust(心) 

me(your wife)(人)! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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